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P R E V E N C I Ó N N E C E S A R I A . 

I /OS pobrecitos Indios por razón de 
cristianos exigen de los Sacerdotes que 
los dirigen, el pasto espiritual de la di­
vina palabra, no en alimento sólido sino 
desleído en leche por expresiones las mas 
sencillas y comparaciones oblas y per­
ceptibles: por pobres y muy ocupados 
conviene se redil zea su instrucción á un 
librito que les facilite su lectura econo­
mizando tiempo y dinero: por Indios 
deberán recibiría en su idioma, si ya no 
queremos que ellos sean bárbaros para 
los Ministros, y los Ministros barbaros 
para ellos, como divinamente dijo alia 
S. Pablo; en un idioma, digo, qual se 
habla en el siglo presente, y no en el del 
siglo 4<í la conquista, que por ctibiime 
les sería desconocido. Para habilitarlos 
juntamente en nuestro idioma castellano, 
conviene por ultimo que este libro lleve 
los dos textos, á beneficio no menos de 
ellos que de los estudiantes que aspiran 



al Ministerio Sacerdotal. Y todas estas 
circunstancias se han tenido presentes en 
la formación de esta breve exposición 
del pequeño catecismo vulgar impreso 
en mexicano, cuyas preguntas y res­
puestas hacen la division y texto de este 
opúsculo, para que lès pueda servir de 
libro general en las escuelas. 

Me parece, si mal no me engaño, que 
no dista mucho mi método del que nos 
prescribe el G. P. S. Agustín en su úti­
lísimo libro De Catechizandis Baidibus. 
Yo suplico á todos los principiantes 
que quieran progresar en materia tan in­
teresante, lean el citado libro extractado 
y nobilísimamente expuesto por el R. P. 
Fr. Francisco Marin, Agustiniano, en el 
primer tomo de su obra verdaderamen­
te magistral Lecciones de Teología Pas­
toral para instrucción de los Pärrocos\ y 
la otra no menos útil de D« Jacinto 
Be jar ano Sentimientos patrióticos que tifi 
Cura de aldea inspira ά sus feligreses* 
torn. i. 
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IZCATQVI INI M ACEITO IN 
SANTIS/MA CRUZ, τ 

Apampa in imachîo in Cruz in inhuic· 
pa in Toyaohuan, maxitcchmomaquix-
tili Totccuio é, Dios é, ica in itocatzin 
in Dios Tctâtzin, jhuan in Dios Ipiltzin, 
ihuan in Dios Espíritu Santo. Mayuh 
mcchihua. Jesuse. 

Su expikacion. 
P. ¿Maxinechilhm tlenicpampa nicma-· 

chiotia nixqua? 
R. ) pampa ticquilnamiquiz, ca moyetz-

tica in Dios Tetâtzin, aquin ticmo-
tlatîauhtiliz ma mitzmopalehuiÜ inic 
ííir.o tien âmo qualU ticquilnamiquiz. 

P. ¿Ihuan in no camac tlenicpampa nic-
machiotia? 

R. îpampa ticquilnamiquiz, ca moyetz-
rica in Dies ípiltzin, aquin ticmotla-
rláohíiüz ma mitzmopalehuüi ihic àmo 
tien àmo qua Hi ti quihroz. 
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BE AQUÍ LA SEÏÏAL.DE LA 
SANTÍSIMA CRUZ. ρ 

JL or la señal de la Santa Cruz *£< de 
nuestros enemigos >J< líbranos Señor Dios 
nuestro ψ en el nombre del Padre, y 
del Hijo, y del Espíritu Santo. Amén. 

Traducción de ¡a explicación. 
P. ¿Decidme para que me persino la 

frente? 
R. Para que te acuerdes que hay Dios 

Padre, á quien debes pedir te ayude 
para no pensar cosa mala, 

Ρ. <·Υ para que me persino k boca? 

R. Para que te acuerdes que hay Dios 
Hijo, á quien debes pedir te ayude 
para no hablar cosa mala. 



(O 
Ρ, ¿Àuh'in neîpan tlenicpampa nicma-

chiotia ? 
R. I pampa ricquilnamiquiz, ca moyetz-

tka in Dios Espíritu Santo, aquin tic-
motlatlauhtiliz ma mitzmopalehuili 
inic âmo tien àmo qualli ticchihuaz. 

P. <Ihuan tlenicpampa nicmachiotia nix-
qua itzintlan neîpan» ihuan in 
omen ahcol? 

R. Ipampa ticquilnamiquiz ca om mo-
yetztica zace huelnelli Teotl, aquin 
ticmofiatlauhtiliz ma mitzmopalehuili 
inic ticmoyectequipanilhuiz in Ye-
huatzin ica nochi in moyollo. 

Explicación â cerca de las veinte y 
quatro preguntas que se hacen sobre los 
principales ^Misterios de la Fé y obliga­
ciones del Cristiano, según el orden que 
trae e.1 Catecismo impreso en mexicano 

para la instxuccion de los Indios, 

Primera pregunta* 
P, ¿Ma xinechilhui quezquintin ín Teteó£ 
R> Záce huelnelli Teotl. 



(O 
P. ¿Y el pecho para que me lo per-

sino? 
R. Para que te acuerdes que hay Dios 

Espíritu Santo, á quien debes pedir 
te ayude para ne hacer obra mala. 

P. ¿Porque me perstno desde la frente 
i abajo del pecho, y los dos hombros ? 

Rk Para que te acuerdes que hay un 
solo Dios verdadero, á quien debes 
pedir te ayude para servkle en todo 
con todo tu corazón. 

Traducción de la explicación a cerca de 
las veinte y quatro preguntas que se hacen 
sobre los principales Misterios de la Fe 
y obligaciones del Cristianos según el or­
den que trae el Catecismo impreso en 
mexicano para la instruecion dé los Indios* 

Traducción de la primera pregunte* 
P. ¿Decidme quantos Dioses hay2 
R. Un solo Dios verdadero» 



< 3 Î . 
Su explicación* 

P. \ Arno om metzticate omentin, nozo 
oc acht leteo? 

R. Amotzin. P. ¿Tleica? 
R. Ipampa yuhqui tcchmomachtiiia in 

tlaneltoquiliztli Santa Fe: ihuan ipam­
pa ce Teotl tlanahuatizquia c'en tla-
mantli, ihuan occe occen tlamantli, 
tien ica nochtin in tîàkîcpactlacâ mo-
tlapololtizquiâ, in tlacâmo ometztiez-
quia in Totecuio Dios izeltzin, tien 
huel itetzincopohui in Yehuatzin. 

Segunda pregunta. 
r . ¿oampa moyetztica in Teotl? 
R. Ilhuicac , tlaltîcpac, ihuan nohtrian 

moyetztica. 
Su explicación. 

P. ¿Quenami metztîca in Totecuio 
Dios ompa.ilhuicac ? 

R. Quenami itech itlazomahuiz chant-
zinco, campa quimottiliâ nochtin in 
îlhuiccachanehque, ompa metzticate« 

P. ι Ihuan nican tlaltîcpac ahuel tiemo-
tilizque in Totecuio Teotl l 
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Traduction de sa explicación, 

P. ,*Nö hay dos, ó mas Dioses.* 

R. No. P. ¿Por que> 
R. Porque así nos lo enseña la Santa 

Fe: y porque un Dios mandara una 
cosa, y otro otra, con lo que todo 
hombre se turbaría si no fuera Dios 
solo, lo que le conviene por esencia. 

Traducción de la segunda pregunta. 
P. ¿Donde está Dios? 
R. En el Cielo, en la tierra, y en todo 

lugar. 
Traducción de ία explicación* 

P. ¿Gomo está Dios en el Cielo ? 

R. Como en su hermosa casa, donde lo 
ven todos los Bienaventurados que 
allí s,· hallan... 

P. ¿Y aquí en la tierra no podemos 
ver á Dios? 



R. Amotzin; ca zan ixquich ticmonelto-
quitia moyetztica nican, ihuan ahuel tic-
motilizque. Quenami îcquac tehuatltica 
mochan, ihuan ompa timotlatia, ompa 
tica, ihuan âmo aquin mitzitta; zan 
noyuhqui moyetztica in Totecuio 
Dios nican tlalcticpac, ihuan àmo aquin 
qui motriîia: ipampa nican techmotla-
tililia in itlazômahuiz xayacatzin, tien 
àmo quimochihuilia ompa ilhuicac. 

V» ¿Tleica tiquihtoâ moyctztica in Tote­
cuio Dios nican tlalttcpac ihuan 
nohuian? 

R . Ipampa nicneitoca quenami cristiano, 
in Totecuio Dios quimomaquilia ini-
yeliz in nochi in ixquich in quexquich 
tlachihualli, ihuan nochiquimottilihtica, 
ihuan nochi qui mocuitlahuitica. Que­
nami îquac te ticmocuitlahuia ze ixtla 
huatl, hueliz tiquihtozque tica oncan 
ica in motlachializ itech nochi ixtia-
huatl, zan noyuhqui, ihuan ocachi 
quaiU moyetztica in Totecuio Dios 
nican tlaltîcpac ihuan nohuian. 



R. No; sino que solo creemos que está 
acá, aunque no lo podemos ver. Co­
mo quando tu estás en tu casa, y ert 
ella te escondes, estás en ella, aun­
que no te puedan ver} á ese modo 
está Dios acá en la tierra, y ninguno 
lo ve: porque aquí nos esconde su 
divino rostro, lo que no hace allá en 
el Cielo. 

P. <*Por que dices que está Dios en la 
tierra y en todo lugar ? 

R. Porque como cristiano, creo que 
Dios les dá el ser á todas las cosas, y 
todo lo v¿, y todo lo cuida. Como 
quando tu estás cuidando un campo, 
podemos decir que estás en todo él 
con la vistaj á ese modo y mas bien 
esta Dios en la tierra y en todo 
lugar. 



P. ¿Ihquacon moyetztica in Totecuio 
Dios itech' in rletl ? 

R. Mpyetztica, ihuan àmo moiiatitzinoa, 
nioyeztica itech in arl, ihuan àmo mo-
paltifzinoa; moyctztica i pan tlalii, 
ihuan amo mopalanakia; moyetztica 
ipan ehecarl, ihuan âmo ihiomiqui: 
quenami in tonal calaqui itech in 
tied, ihuan amo tlatla; calaqui itech 
atl, ihuan a'mo mopaltia ; caliqui 
itech tlalii, ihuan amo palanî; ca­
laqui itech in ehecatl, ihuan amo ihio­
miqui} zan noyuhqui, ihuan ocachi 
qualli moyetztica in Totecuio Dios 
itech in nochi in ixquich in quexquich 
tlachihualî, ihuan àmo tien quimihi-
yohuiltia. 

Tercera pregunta. 
P. ¿Aquin oquimochihuili in ilhuicatl 

ihuan in tlalticpactli ? 
R. Yehuatzin in Totccuio Teotl. 

Su explicación. 
P. ¿Ica tien oquimochihuilitzino ? 



P. ¿Pues entonceá Dios está en el 
fuego? 

R. Sí, y no se quema; está en el agua, 
y no se moja; está en la tierra, y no 
se corrompe; está en el ayre, y no 
se sofoca: como el Sol entra en la 
lumbre, y no se quema; entra en el 
agua, y no se moja; entra en la tierra, 
y no se corrompe; entra en el ayre, 
y no se sofoca; á ese modo y mas 
bien, está Dios en todo lo criado, y 
nada padece. 

Traducción de la tercera pregunta, 
P. \ Quien hizo el Cielo y la tierra ? 

R. Dios nuestro Señor. 
Traducción de su explicación, 

•R l Y de que lo hizo ? 



R. A tie kechpa. 
V. ι Ihuan quenin oquimochihuilitzino ? 
R. Zan iça in huel huei ihuelitilitziii 

quimopielitzinoa ipan nochi in ix-
quich in quexquich tlacbihualli. Quena-
mi ihquac zeTetátzin quintequitia in-
pilhuan, yehuan in coconê quichihuâ 
in tequitl, ihuan tetátzin, zan tlana-
huatia: nozo ocachi qualli, quenami zs 
hueliz quitlapoz ixtololô, ihuan quit-
zàquaz ica huelitiliztli, quipia inic 
quichihuaz inin tlamantlij zan noyuh-
qui in Totecuio Dios oquimochihui­
litzino in ilhuicatl, ihuan in tlactîc-
patli, zanica initlazomahuîz tlâtolztin, 
ihuan ica initlazomahuîz huelitilitzin. 

P. <Tlen in Totecuio Dios amo quin-
mopielitzinoa imatzin ? 

R. Ajnotzin, ihuan nochi quimochi-
huilitzinoa: amo quimopielia ixtolo^ 
iôtzin, ihuan nochi quimotilia: amo 
quimopielia icamactzin, ihuan nochi 
quimitalhuitzinoa; amo qui mopielia 
inacaztzin, ihuan nochi quimocaquiria. 
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R. P e la nada, 
P. ¿Y como lo hizo? 
R. Solo con el grande poder que tiene 

sobre todas las cosas, Al modo que 
quando un padre les manda hacer á 
sus hijos alguna obra, y el padre Jo 
manda; ó mas bien como uno podrá 
abrir los ojos y cerrarlos con el po­
der que tiene para hacer esto, de la 
misma manera hizo Dios el Cielo y 
la tierra solo con su divina palabra, 
y su divino poder. 

P. «Que Dios no tiene manos? 

R. No, y todo lo hace; no tiene ojos, 
y todo lo ve; no tiene boca, y todo 
lo habla; no tiene oidos, y to4o lo 
oye. 

2 



? . ι Tien, în Totecuîo Dios àmo quî-
mopielia itlacayotzin ? 

R, Quenami Teotl amotzin, quenami 
oquitzintli quema quimopielia itlaca­
yotzin. 

Quarta pregunta, 
J?. «Ac Yehuatzin in Teotl Dios? 
R . Yehuatzin in Teoyeitiliztli Santísima 

Trinidad. 
Su explicación. 

V. jCuixin Smâ. Trinidad Totecuîo Dios * 
R . Quemàcatzin, ihuan in Totecuîo Dios 

Smâ. Trinidad: ipampa noch! zancé. 
Qîiinta pregunta. 

P. ι Ac Yehuatzin in Teoyeitiliztli San­
tísima Trinidad? 

R. Yehuatzin in Dios Tetâtzin, ihuan 
in Dios Ipiltzin, ihuan in Dios Espí­
ritu Santo, yeintintzitzin Teotlaeat-
zitzintin ihuan zance huelnelli TeotL 

Su explicación. 
J . I Ihuan quenin hueliz metztiezque 

yeintintzitzin Teotlacatzitzintin, ihuan 
sanee huelnelli Teotl ι 
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Β. iQue Dios no tiene cuerpo i 

R. En quanto Dios no, porque es Es­
píritu puro, en quanto Hombre si 
tiene cuerpo. 

Traducción de la quarta pregunta· 
P. \ Quien es Dios \ 
R. La Santísima Trinidad. 

Traducción de su explicación. 
P. ¿La Santísima Trinidad es Dios? 
R. Sí, y Dios es la Santísima Trinidad, 

porque todo es uno. 
Traducción de la quinta pregunta, 

P. i Quien es la Santísima Trinidad! 

R. Dios Padre, Dios Hijo, y Dios Espí­
ritu Santo, tres personas distintas y 
un solo Dios verdadero. 

Traducción de su explicación, 
P* \ Y como puede ser que haya tres Per­

sonas distintas y un solo Dios yerda^ 
dero* 
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R. Quenamî kech ce totoltetî catquî yeî 
tlamantli, itzaca, in iztaca, ihuan icozti-
ca, auh zance totoltetî onca» zan noyuh-
quimoyetzticate yeintintzîtzin teotla-
catzitzintin ihuan zance huelnelli 
Teotl. 

Sexta pregunta. 
P. 5 In Tetâtzin culx Teotl \ 
R. Quemàcatzin. 

Séptima pregunta. 
P. | In Ipiltzin cuix Teotl ! 
R . Quemàcatzin. 

Octava pregunta. 
P. 5 In Espíritu Santo cuix TeotH 
R. Quemàcatzin. 

Novena pregunta. 
P. | Cuix yeintin in Tetêo ! 
R. Amotzîn, can zan ce huelnelli Teotl: 

manel metztîcate yeintintzîtzin Teo-
tlacatzitzintin itetzinco in Teotl, zan 
ce huelnelli Teotl mehuiltîtica: ipampa 
zan huel izeltin in inteoyelitzin qui-
mopielia. 
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R. Al modo que en un hu~vo hay 

tres cosas, carearon, clara, y IL-ma y un 
solo huevo; á ese modo hay tres per­
sonas distintas y un solo Dios ver­
dadero. 

Traducción de (a sexta pregunta, 
V. ι El Padre es Dios ? 
R. Si es. 

Séptima pregunta, 
Ρ. ι El Hijo es Dios > 
R. Sí es. 

Octava pregunta. 
P. J El Espíritu Santo es Dios ! 
R. Si es. 

Novena pregunta. 
P. \Son por ventura tres Dioses? 
R . No, sino un Dios verdadero: porque 

aunque en Dios hay tres Personas, ro­
das son un mismo Dios; pues todas 
tienen un mismo ser divino. 
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Sus explicaciones. 

Γ. j Τη Tctâtzîn cuîx zenhueíitini ? 
R. Quemàcafzin. 
P. In Ipikzin cuix zenhuelitîtil · 
R. Quemàcatzin. 
P. ï Tn Espíritu Santo cuix zenhueíitini? 
R. Qaemàcatzin. 
P. i Cuix yeintin in zenhuelitinimê ? 
R . Amotzin, ca zanceitzin' zenhueíitini« 
P. < In Tatâtzïn cuix Teyocoyani \ 
R. Quemacàtzin. 
P . \ In Ipikzin cuix Teyocoyani l 
R. Q uemacatzin. 
P . i In Espíritu Santo cuix Teyocoyani? 
R. Qj'emàcatzin. 
P. jCnx v'-'Mnrin in Teyocoyanimê? 
R. Amorz'ii, ca zance in Teyocoyani. 
P. ilhqii.icon nochî tien itechpohui in 

Dios Tetârzin, itechpohui in Dios 
Ipiltzin, ihuan itechpohui in Dios Es« 
piriî'i S.nro? 

R. Q rmàca»-zin, ca zan ixquîch cen tla-
mantli amo î.ntechpohui in nochtin in 
yeintin Teotlacatzitzintia· 
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Traducción de sus explicaciones* 

P. \El Padre es Todopoderoso! 
R. Si es. 
P. \ El Hijo es TodopoderosOé 
R. Si es. 
P. \ El Espíritu Santo es Todopoderoso \ 
R. Si es. 
P. \ Son por ventura tres poderosos ? 
R. Γ: o, sino un solo Todopoderoso · 
P. \El Padre es Criadora 
R. Si es. 
Ρ. ι El Hijo es Criador? 
R . Si es. 
Ρ. ι El Espíritu Santo es Criador ¿ 
P. Si es. 
R. ι Son por ventura tres Criadores l 
R. No, sino un solo Criador? 
P. ¿Pues entonces todo lo que le con­

viene al Padre, le conviene al Hijo, 
y le conviene al Espíritu Santo ? 

R. Sí, sola una cosa no les conviene á 
todas las tres Personas. 
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Ρ. ι Cade ye ! 
R. In iyeliz Tetatzin, in iyeliz Ipiltzin, 

in iyeliz Espíritu Santo. 
P. | Tien, amo yeintin Tetatzitzin, amo 

yeintin Tepilhuantzitzin, amo yeintin 
Espíritu Santomê 5 

R. Aniotzin, ca zance Tetâtzin, zance 
Ipiltzin, ihuan zance Espíritu 
Santo. 

P. j In Dios Tetatzin omopehualtit­
o n o ? 

R. Amotzin. 
P . < Ihian Dios Ipiltzin omopehualtit-

zino ? 
R. In Dios Ipiltzin omotlacatilitzino 

ittchcoparzinco inimahuiz ixtlaixâci-
cait«-aKrzin in Dios Tetatzin. 

P. ;Qienin omorlacatilitzino in Tíos 
Ipiírzln itcchcopatzinco inimahuiz 
ixclamachilitzin in Tetâtzin? 

R. ' Quenami tiacati mo xayac itech atl, 
íquac itech timotta. 

P. < Ihuan in Dios Espíritu Santo omo-
pehualtitzino ? 
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Ρ. ι Qual es > 
R. El ser Padre, el ser Hijo, y el ser Es­

píritu Santo. 
P. ¿ Que no son tres Padres, tres Hijos, 

y tres Espíritus Santos? 

R. No, síno un solo Padre, un solo Hijo, 
y un solo Espíritu Santo. 

P, ¿Dios Padre tubo principio? 

R. No. 
P. ¿ Y Dios Hijo empezó ? 

Ri Dios Hijo nació del entendimiento 
de Dios Padre. 

P. < Como nació Dios Hijo del enten­
dimiento de Dios Padre! 

R. '.orno nace tu cara en el agua, 
quando te ves en ella. 

P. < Y Dios Espíritu Santo empezó ? 



R. Ια Dios Espíritu Santo omcqnix-
tkzlno itecbcoparzinco in Dios Te­
tâtzin, ihuan in Dios Ipiltzin. 

P. jQucnin omoquixtitzino in Dios Es-
ptrku Santo itcchcopatzinco in Dios 
Tefsrzin, ihuan in Dios Ipîkzin ? 

R.ípampa Dios Tetâtzin ihuan Dios Ipilt* 
zin mo z'pantlazotla;ihuan ininTetla-
zotlaiiztli qui mopieiitzinoa in Dios 
Tetâtzin ihuan in Dios Ipiltzin, inon 
motocayotitzicoa Dios Espíritu Santo* 

P. j Ann intechcopatzinco in yeintint-
zitzin Tcotlacatzitzintin àmo aquin 
quimoyacatiiia in occetzin! 

R. Amotzin: ipampa intechcopatzinco ία 
yeintintzitzin Tcotlacatzitzintin «àmo 
aquin ochachi huei, àmo aquin ocachi 
tepiton, ipampa aie quemmam omopc-
hualrltzino in Totccuio Dios. Amo 
quenami in ta animatzin, pehua, ihuan 
àmo tlamiz; in Totccuio Dios àmo 
quem m an omopehuaiti, ihuan amo 
quemman motlamitiz,' ihuan ipampa 
on àmo aquin in Ydhiuntzitzln quim-
nioyacatiiia. 



R. Dios Espfîtii Santo procedió de 
Dios Padre y de Dios Hijo. 

Ρ. ι Como procedió Dios Espirita Santo 
de Dios Padre y de Dios Hijo? 

R. Porque Dios Padre y Dios Hijo se 
aman íntimamente; y este amor que 
se tienen Dios Padre y Dios Hijo, es 
el que se llama Dios Espíritu Santo. 

P. \Y en estas tres Personas no hay 
alguna que sea primero que otra? 

R. N o : en csras tres Personas no 
hay algnm. primero que orra; nin­
guna es mas grande ni mas chica; pues 
Dios no tubo principio. No como 
nuestra alma q i..*. tubo principio y no 
ha de acabar; Dios ni tubo principio, 
ni ha de acabar, ó tener fin: y por 
eso ninguna es primero que otra en,« 
tre estas Personas divinas* 



Vé jCampa moyetztica in Dios Tetâtzin, 
ompa moyttzrica in Dios Ipilrzin, 
ihiian ompa moy¿tztUa in Dios Es­
píritu Santo! 

R. Qucmàcatzin, ipampa zance Tcotl 
ica yci Ttotlacarzitzintin : qucnami 
campa cat qui in moma, ompa ca in 
mom a pi 1, ihn a η campa ca in mo-
înahpil, ompa ca in moma; zan 
noyuhqui campa moycrztica in Teotl 
ompa moyerzticate in yeintin Teotla-
catzitzintin, ihuan campa moyetztica-
te in yeintin Teotlacatzitzintin ompa 
moyctztica in Tcotl: ihuan quenami 
jnohuían moyetztica in Tcotl, nohuian 
moyetzticate in yeintin Teotkcatzit-
zintin. 

P. 5 Ihuan ihquac ayamo oquimochihui-
Jiaya in Tofecuio Dios in ilhuicatl 
ihr;an in tlalticpactli, campa ometztl·· 
ca'-ca in Yehuatzin ! 

R.Hi» li itechtzinco in Yehuatzin izeltzin. 
P. jTlen quîtoznpqiii kvchtzinco in huel 

Yehuatzin izeltzin! 



Ρ, ι Donde está Dios Padre, está Dios 
Hijo, y está Dios Espíritu Santo ! 

R. Síj porque es un Dios con tres Per­
sonas: al modo que donde está tu 
mano, ala están tus dedos, y donde 
están tus dedos, al á está tu mano; 
á ese modo donde está Dios, están las 
tres Personas, y donde están las tres 
Personas está Dios; y como Dios está 
en todas parres, en todas partes es-
tan las tres Personas. 

P. \Y quando aun no hacía Dios el 
Cielo y la tierra, donde estaba su Ma­
jestad* 

R. En sí solo. 
P» i Qué quiere decir que en sí solo \ 



R, Quitoznequi, inic metztiez in Tote-
cuio Dios, àmo itechtzinco monequi 
metztiez iihuicac nozo tlaitkpac; ca 
nochi inin oquimochihuili tcpampa« 
tica. Quenami ihquac ce tototzintli 
padani, àmo ca itcch iihuicac, àmo ca 
itcch tiaticpac, zan ye nênemi campa 
jqiûnequi; zan noyuhqiri inic metztiez 
in Totecuio Dios àmo monequi ilhui-
catl, àmo monequi tlactkpactin ihiian 
inon quitoznequi moyetztica itecht­
zinco huel Yehuatzin izeltzin, ihuan 
inomatzinco Yehuatzin izeltzin. 

Décima pregunta. 
3 \ < Intechcopatzinco in yeintintzitzin 

Teotlacatzitzintin ac Yehuatzin oquit-
zintli omochiuhtzino ? 

R. Yehuatzin inicontetl Teotlacatzintli 
Dios Ipiltzin, ca iniquac ye oquitzin-
tli omochiuhtzino ticmotocayotilia Je· 
sucristo. 

Sit explkacwn. 
P. I In Dios XçtâtzÛQ oquitzintli orno* 

chiuhzinoï 



R. Quiere decir, que para existir Dios, 
no le es necesario el Cielo ni la tien f 

sino que todo esto lo hizo por no­
sotros. Como quando un pájaro anda 
volando no está en el Ciclo, tam­
poco está en la tierra, sino que va 
por donde quiere, así para existir Dios, 
no es necesario el Cielo ni la tierras 
y esto quiere decir que existe Dies 
en sí, y por sí mismo. 

Traducción de ¡a désima pregunta. 
P. jQual de las tres divinas personas se 

hizo hombre ¿ 

R. La segunda que es el Hijo, la 
quai despues de haberse hecho honv· 
bre llamamos Jesucristo. 

Traducción de su explicación. 
P. : Dios Padre se hizo hombre! 



( H ) 
R. Amotzin. 
P. ¿Ihuan in Dios Espíritu Santo oqui-

tzintli omochiuhtzino? 
P , Amotzin. 
P. < Tía zance Teotl manel yeinrin 

Tcotlacatzitzintln, quenin zance Tco-
tlacatzintli itoca Dios Ipiltzin, orno 
Cjuichnacayotitzino, ihuan inocomen-
tin in Dios Tetâtzin ihuan Dios Espí­
ritu Santo amo orno quichnacayo* 
titzinohqut \ 

R. Ipampa quenami in moma ihuan in 
mo nâcpilhuan zancen tiamantii, ihuan 
tiatictiaquentia ce momahpil ica ce 
amatl, ihuan in occequintin amo, zan 
ixquich inon momahpil mocahua ica 
in amatl, ihuan in occequintin amo; 
zan noyuhqui zan ixquich ce Teotla-
catziñtli, itoca Dios Ipiltzin, omotla-
quentitzino ica in to tlalnacayo, ihuan 
in ocomentin Dios Tetâtzin, ihuan 
Dios Espíritu Santo amo omotlaquen-
titzinoque ica in to tlalnacayo· 



( 1 4 ) 
R. No. 
P. ¿ Y Dios Espíritu Santo se hizo 

hombre ? 
R. No. 
Ρ. ¿ Pues como siendo un Dios con tres 

personas, solo una persona que se lia· 
ma. Dios-Hijo, ene;;t no, y las otras 
dos el Padre y el Espíritu Santo no 
encarnaron! 

R. Porque así como tu mano y1 tus de­
dos son una misma cosa, y si un 
solo dedo lo vistes con un papel, y 
los otros no, aquel solo queda con 
el papel, y los otros no; á ese modo 
soló una persona que se llama Dios 
Hijo, se vistió con nuestra carne, y 
las otras dos Dios Padre y Dios Es­
píritu Santo no se vistieron con ella. 

3 



('51 
Undécima pregunta. 

Ρ« ¿Ac Yehuatzin in Jesucristo? 
R. Yehiiatzin in liuelndli Teotl, ihuarï 

huelnelli oquitzintli. 

Su explicación. 
Ρ. ι lea ínin huelnelli Teotl ihuan huel-

nelli oquitzintli mochihua nozo quiza 
orne personas? 

R. Amo, zance persona Teoquitzintli: 
quenami ka in to yolia ihuan ica 
in to tlalnacayo on mochihua nozo 
on quiza ce persona tlacatl, zan 
uoyuhquí ka Teotl ihuan ica tlacania-
nilotl on mochihua ce persona Teo­
quitzintli, motocayotitzinoa Jesucristo. 

Duodécima pregunta. 
P, \ Campa omoquichnaeayotifzina ín 

Dios Ipiltzin? 
R. Ichpochxilantzinco in Santa Maria, 

i tlamahuizoltica in Espíritu Santo, auh 
ca huelnelli zenmazitka khpotzintli, 
ihuan Dios inantzin omocauhtzino. 



< 1 5 "» 
Traducción fde la undécima pregunta, 

ϊ \ ι Quien es Jesucristo \ 
R. Verdadero Dios y verdadero hom­

bre* 

Traducción de su expñcacioñ. 
P. \DQ este verdadero Dios y verdad το 

hombre, salen ó se forman dos per­
sonas ? 

R, No, sino una persona Dios y hom­
bre: asi como de nuestra aîma y nues­
tro cuerpo sale ó se forma una per­
sona hombre, asi de Dios y el hom­
bre sale ó se forma una persona Dios-
hombre, a quien llamamos Jesucristo. 

Traducción di la duodécima pregunta. 
P, «»Donde se hizo hombre nuestro Se­

ñor Jes vi cristo? 
R. En el vientre virginal de Maria San-

rísitna, por obra del Espíritu Santo, 
quedando siempre Virgcß y verda^ 
¿era Aladre de Dios. 



Su explicación. 

P. ¿Tien quîtoznequî orno oquichnaca-
yotitzino in Dios Ipilfzin ichpochsi-
Jantzinco in Santa Maria itlamahui-
zoltica in Espíritu Santo? 

R. Quîtoznequî, ica in huei ihuelitüit-
zin in Dios Espíritu Santo omo-
chiûtzino ichpochxilantzínco in Ma­
ría Santísima ce teizahuíca tlacama-
iiilotzintlí, tlacayo ihuan i yolia, in 
oquimoct'tili in Dios Ipiltzin, ihuan 
ipampa on moyetztica huelnelli Teotl 
inuan huelnelli oquichintli. 

P. jTlen quîtoznequî auh ca huelnelli 
zen màzitica ichpotzintli* 

R. Ca qui ozneqni in Maria Santísima 
aie quemman oquimopolhuilitzino in 
imahuiz ichpoehyotzin. 

P. jTlen in Maria Santísima otztliticatca/ 
ihuan ichpotzintli omocauhtzino! 



(ι'δ) 

Traducción de SIL explicación. 

P. j Que quiere decir que Dios Hijo en­
carnó en el vientre de María Santí­
sima por obra del Espíritu Santo! 

R. Quiere decir, que por el poder grands 
del Espíritu Santo se formó en el 
vientre de María Santísima un admira­
ble compuesto de alma y cuerpo, á 
quien se unió Dios Hijo, y por eso 
£s verdadero Dios y Hombre. 

P. < Que quiere decir que quedó Virgen £ 

R. Quiere decir, que Maria Santísima 
jamás perdió su virginidad. 

P. i Que, Maria Santísima estaba pre­
ñada, y era Virgen? 



R. Quemàcatzin, ipampa in Maria San* 
risima aie quemman oquimixmachiti 
oquichtîi; ca in imahuiz conetzin oqui-
mopielitzino ica in i tiamahuizoltzin 
in Dios Espíritu Santo, àmo acá 
oquichtîi itlachihualiztica. 

P . 5Tien quîtoznequi ihuan Dios ínant-
zin omocauhtzinof 

R. Quîtoznequi, ca in Maria Santísima 
moyetztica huelnelli ínantzin in Tote-
cuio Jesucristo, ipampa in inacayotzin 
quimopielia in Totecuio Jesucristo, in 
Maria Santísima oquimomaquilitzino. 

P. ¿Ihuan íquac omopilhuali in Maria 
Santísima, ichpotzintii omocauhtino? 

R. Quemàcatzin, ipampa in Maria San­
tísima àmo omopilhuali quena m i noch-
tin incihuâ, zan tel quenami in atí 
quipanahuia ce tlaquemitl, ihuan àmo 
quitzomonia: nozo quenami in Tonal 
quipanahuia in tehuilori, ihuan àmo 
quitlapana, zan noyuhqui in Totecuio 
Jesucristo oquímopanoltitzino in Î 
xilantzin in Maria Santísima ihuan huei 
cenmâ^itica oquimocahuilitzino. 



R, Si, porque Maria Santísima jamás co­
noció i ningún varón; sino que á su 
Santísimo Hijo lo hubo por obra del 
Espíritu Santo, y no por obra de 
varón. 

P, ¿Que quiere decir que quedó verda­
dera Madre de Dios? 

R. Quiere decir, que Maria Santísima 
es verdadera Madre de nuestro Señor 
Jesucristo, porque verdaderamente le 
dio la carne que tiene, 

Ρ. ι Y quando parió Maria Santísima, 
quedó Virgen! 

R. Sí, porque no parió como todas las 
mugeres; sino como el agua pasa por 
la ropa y no la rompe, ó como el 
Sol pasa el vidrio y no lo quiebra, á 
rse modo nuestro Señor Jesucristo 
pasó el vientre de Maria Santísima, 
y lo dejó entero. 



( ι 8 ) 
P. ¿ïhuan zatepan ihquac ye omotlaca^ 

tilitzinö in Tot:cuio Jesucristo, zemî-
cac ichpotzintli omocaúhtzino in Ala­
ria Santísima? 

R Qucmâcatzin, ipampa aie oquimix-
machiti tlacatl. 

P . jTla in to tlazoraahuiz nantzin aîc 
oquimixmachiti tlacatl, tlcica omona-
rnicti inahuatzinco in Saiuísimo Pa­
triarca Señor San José? 

R. Ipampa in ait ;p :tl àmo oqiûmatia 
inin hufi graciatzin in Dio.j Espíritu 
Santo oquimochîhuilitzino în Maria 
Santísima, ihuan ipampa on ininrlatoca 
ZoapU Santa Maria oqiûmopolhuiliz-
quia in i mahuitzotzin: ipampa nochi 
in altepetl oquîtozquia: |Quenîn ca 
otztli tlacàmo quipia klah-uicah ihuarj 
ipampa on omonamicti inahuactzirxo 
in Señor San José; àmo ipampa om*x-
tnachititzinohque. 



( ι 8 ) 
P. \Y después qaando ya había nacido 

nuestro Señor Jesucristo también que­
dó Virgen Maria Santísima! 

R . Sí, porque nunca jamás conoció va-
ron alguno. 

P. | Si esta soberana Madre jamás co­
noció varón; por que se casó con el 
Santísimo Patriarca Señor San Jose? 

R. Porque el pueblo no sabia esta 
grande gracia que el Espíritu Santo 
hizo á Maria Santísima, y con esto la 
Soberana Señora perdería su santísima 
honra; pues todo el pueblo ¿iría: 
\Como sin tener marido estaba en 
cinta> y por eso se casó con el Señor 
San José, no porque se conocieron. 



P.. îTla in María Santísima aie oqiiv 
mixmachiti oquichtlacatl, qtienin omo-
chulzino in inacayotzin in Í conctzin 
khpochxiiantzinco ! 

R, Q.icnami îquac tê tictemaca ce qua-*· 
huh], in ica mitz chihuiliz cc quaoh-
xinqui carpintero ce Santo ica itzonte-
con, ima, ihn an icxi* ihuan nochî tien 
qiiipia ce tlaçatl; zan noyuhqui in Ma­
ria Santísima oquimotemomaqmli in 
den ica ticchihualoj. ihuan Espirita 
Santo ica in i huelitilitzin oqiiimochi-
huilitzirio itech, ichpochxilantzinco in 
Santa Maria inm mahuiztic tlacama-
nilo inacayo ihuan i yplia, 

Oecima tercia pregunta. 
P. ¿Tien ipampa oquitzintli omochiuht-

zino in Dios Ipiltzin ? 
R. Ipampa ic otcchmomaquixtilizquia 

in mlatlacoanime. 
Su explkacton. 

P. ¿Tien quîtoznequi, ic otechmoma-
quiztilizquia in titlâtlacoanimc! 



(19") 
P. ^Si Maria Santísima jamás conoció á* 

ningún hombre, como se hk?o este 
hermoso niño en su santísimo vientre? 

R. Al modo que quando tu le das á 
un escultor un palo, para que de ei 
te forme un Santo con cabeza, manos, 
pies, y todo lo que tiene un hom­
bre; de la misma manera Maria San^ 
tísima dio la materia de que nos ha­
cemos, y el Espíritu Santo con su 
poder formó este hermoso compuesto 
de cuerpo y alma, en su santísimo 
vientre. 

Traducción de la décima tercia pregunta. 
P. jPara que se hizo hombre el Hijo 

de Dios* 
R. Para salvar á nosotros pecadores. 

Traducción de su explicación* 
P. \ Que quiere decir para salvar í no­

sotros pecadores! 



R. Quîtoznequi, ca m Totecuio Jesu­
cristo oqumiotíaxtlahuili topa m parka, 
rien tehu antin aie quemman otihue-
lirizquia tictîaxtlahuazque. 

P . jTien oquimorîaxtlahuili topampa-
tica ¡n Tote'cuîo Jesucristo? 

R. In tlatlacoli. 
P . j.Tleica in tehuan aie qnemman oti-

huelitizquia tictîaxtlahuazque in Tlâ-
tlncoli? 

R . Ipampa in tîàtlacol tlamelaitqui qui­
ñi otlâtlacalhuilia in Totccuio Dios: 
ihnan quenin in tchiran àmo tiepia 
liuclitilizcli inic ticyolozehuizque in 
Teotl, omonequia ce quimopiclizquia 
inin huclitiliztJiî ibuan quenami zan, 
ixqiûch in Totccuio Jesucristo quimo-
pielitzinoa inin hueîitiliztîi, zun ix-
quich in Yehuatzin oquimoyokchuili 
in Teotl topam.patica: ihuan inon quî-
tozncqui otechmomaquixtili. 

P. ¿ Ihuan tîeica zan ixquich in Tote·* 
cuio Jesucristo quimopielitzinoa inin 
hueîitiliztîi! 



( 2 0 } 
R. Quiere decir, que nuestro Señor Je* 

sucristo pago por nosotros lo que no­
sotros jamás podremos pagar-

P. jQue fue lo que nuestro Señor Je­
sucristo pagó por nosotros? 

R. El pecado. 
P. jPor que nosotros jamás podremos 

pagar el pecado? 

R. Porque el pecado derechamente 
ofende á Dios, y como- nosotros no 
tenemos poder psra aplacar á Dios, 
era necesario uno que tubiera este po­
der: y como solo nuestro Señor Je­
sucristo lo tiene, solo su Magestad 
aplacó á Dios por nosotros: y esto 
quiere decir que nos salvó. 

V. \Y por que solo nuestro Señor Je­
sucristo tiene este poder? 



(2l) 

R. Ipampa zan ixquich in Toteciiio Je ­
sucristo moyetztica huelnelli Teorl, 
ihuan huelnelli oquitzintli: quenami 
oquifzlntli omotlayohuiltitzino ihuan. 
omomiquilitzmo, auh qùenami Teotl 
oquimomaquilitzino, miec patiyotl ini 
miquilitzin, ihuan icon oquimoyolze-
liuili in Teotl topampaticá, Ihuan 
ipampa on zan ixquich in Totecirio 
Jesucristo quimopieiitzinoa inin hucli-
tiiiztli, ihuan tehua àmo. Quenami 
îquac ze teconcuh quitehuiquiiia cc-
qui tomín, ihuan àmo quipia. tien ica 
qui tlaxtiahuaz, r tàtzia qui riaxtiahua 
ipampatica; zan noyu'hqji ;n Totât-
zin Jesucristo oquimorhxîïah^i. tzi' 0 
topampatica, tien tehuantin aie quern-
man otictiaxtlahuazquia. 

Décima quarta pregunta. 
P. jTlen oquimochihiiiiitzino in Tote-» 

cuio Jesucristo niean tlalcicpac inte 
otechmomaquixtilizquia? 



R. Porque solo nuestro Señor Jeuscfîsto 
es 'verdadero Dios y Hombre: como 
Hombre padeció y murió; y como 
Dios le dio valor a su santísima muer­
te, y así aplacó á Dios por nosotros; 
y por eso solo nuestro Señor Jesu­
cristo tiene este poder, y nosotros no. 
Como quando un hijo deb¿ algún di­
nero, y no tiene coa que pagarlo, su 
padre lo paga por el·, asi nuestro Pa­
dre Jesucristo pagó por nosotros lo 
que nosotros no podríamos pagar. 

Traducción de la décima quart a pregunta. 
P. jQue hi¿o Jesucristo en la tierra para 

salvamos? 



R* Topampa omotlayohuiltitzino itlato­
cayopan in Poncio Piiato, quauhne-
panoltiroch omomazoa.tiíoc, omomi-
quiii, ihuan orococ, omotemohui mic-
tlan ei ilhuitica omonohmaizcalitzino, 
omotlêcahui ilhuicac, imayecampat-
zinco initlazomahuiz râtzin inccnhue-
litini Dios mehueltirlca, auh ompa 
hualmehuitiz quinmotlatzontequilili-
quiuh in yolqiiê, ihuan in mimicquê. 

Su explicación. 
P. ¿Tien qtiîroznequi topampa omotîa-

yohuilritzinof 
R. Quîioznequî, ca quenami c quintîn 

Angelosme oquimorlâflacahuilique in 
Teotl, zan noytihqui noch in têhuan, 
ihuan ipampa in àmoqualtin Ange­
losme intoca tlahuelilôque, àmo omo-
tlayohuiltitzino in Totccuio Jesucristo, 
ihuan ipampa in tehuan quema. 

P. ¿Tien quitoznequi itlatocayopan in 
Poncio Piiato omotlayohuiltitzino ia 
Totccuio Jesucristo! 



(»O 
R. Padeció por nosotros debajo del po­

der de Pondo Pilato, fue crucificado, 
muerto y sepultado; descendió á los 
infiernos; resucitó al tercero día; su­
bió á los Cielos; está sentado á la 
diestra de Dios Padre Todopoderoso; 
desde allí ha de venir a juzgar á los 
vivos y á los muertos. 

Traducción de su explicación, 
P. | Que quiere decir que padeció por 

nosotros ? 
R. Quiere decir, que así como algunos 

de los Angeles ofendieron á Dios, 
así todos nosotros; y por los Angeles 
malos, que se llaman diablos, no pa­
deció, y por nosotros sí. 

Ρ. ι Que quiere decir debajo del poder 
de Pondo Pilato? 

4 



R, Quitoznequi, ca îquacin Pilato ocat-
ca tequihuâ Gobernador, ica ini irla— 
nahuatii oquimobuitequilihque, ihuan 
oqaimomictiiiheme in Totecuio Jesu­
cristo. 

P. ¿Tien' quitoznequi quaiibnepanolti-
tech omomazoaltitoc in Totecuio Je­
sucristo*. 

R . Ca quitoznequi, in Totecuio Jesu­
cristo oquimozobuilibque i tech in San­
tísima Cruz, quenami axcan ticmottilia 
Teopaii, nozo tochan, in tla ompa 
ticmopieiia ze Santo Cristo. 

P . ¿Tien quitoznequi omomiquili Ye -
huatziiiS 

R«, Qufcoznequi, ca in animarzin in To · 
tecuio Jesucristo oqui cabua inacayot-
zin, quenami axcan in to anima qui 
cabua to nacayo îquac ti momiquilia; 
ibuan inon ipampa oquimoncquilti; 
àmo quenami tehuan ma ticnequican, 
ma câmo ticnequican buelica timiquiz* 
que, anh in Totecuio Jesucristo àmo, ca 
omomiquiii ipampa oquimoncquilti. 



R, Quiere decir, que qiiando Pilato era 
Gobernador, por su mandato fuq 
azotado y muerto nuestro Señor Je­
sucristo, 

P. ¿Que quiere decir que fue crucificada 
nuestro Señor Jesucristo? 

F , Quiere decir» que nuestro Señor Je­
sucristo fue extendido en la Cruz, co* 
m o ahora lo vemos en la Iglesia ó 
en nuestra casa, si en ella tenemos 
alguna imagen de algún Santo Cristo, 

P. j Que quiere decir que murió su Ma-
g^íad ? 

R. Quiere decir, que el alma de nuestro 
Señor Jesucristo, dejó á su santísimo 
cuerpo, como ahora nuestra alma dwja 
á nuestro cuerpo quando nos mori­
mos, y eso porque quiso; no como no-
sotrosj que aun contra nuestra volun­
tad hemos de morir: Jesucristo no, 
sino que murió por su propia voluntad. 



( M l . 
P. |Tlen qiiitoznequi ihuan otococ in 

Totecuio Jesucristo? 
R. Qujtoznequi, ca îquac omomiquilit-

zino in Totecuio Jesucristo, in i tla-
zomahuiz nacayotzin Yehuatzin oqui-
motoquilihque itech ze miquitecochtii, 
itechopohuiaya ze mahuiztic tlacat-
zintli itoca Jose Arimatea. 

P. ι Tien quîtoznequi in Totecuio. Je­
sucristo omotemohui mictlan? 

R. Qiiitoznequi in iniyolia in Totecuio 
Jesucristo ica nochi in i teoiyelitzin 
omotemohuitzino mictlan. 

P. j Tien, in inacayotzin Ye'huatzin Jesu­
cristo àmo omotemohuitzino mictlan? 

R. Amotzin, ca oraocauhtzino ica nochi 
in i teoiyelitzin itech in santo sepul­
cro, campa oquimotoquilihca in i na­
cayotzin in Totecuio Jesucristo. 

P. Tien in Totecuio L>ios aie queniman 
oquimocahuilitzino in i nacayotzin, 
in i yoiia, in Totecuio Jesucristo? 



( » 4 ) 
Ρ. ι Que quiere decir que fue sepultada 

nuestro Señor Jesucristo! 
R. Quiere decir, que quando murió nues­

tro Señor Jesucristo, su santísimo 
Cuerpo fue sepultado en un sepulcro, 
cuya heredad pertenecía á un hombre 
llamado José Arimatea. 

P. \ Que quiere decir que nuestro Se­
ñor Jesucristo bajó á los infiernos? 

R. Quiere decir, que el Alma de nues­
tro Señor Jesucristo unida á la Divi­
nidad bajó á los infiernos. 

P- ¿Que, el cuerpo de nuestro Señor 
Jesucristo no bajó á los infiernos? 

R. No, sino que se quedó unido á la 
Divinidad en el santo sepulcro, donde 
estaba enterrado. 

P. ¿Qué, Dios nunca se separó del cuerpo 
y del alma de nuestro Señor Jesu­
cristo ? 



R» Amotzin,mancl in i nacayotzín ihuaii 
in i yolia in Totecuio Jesucristo orno-
xelôque, nozo omocahuqtie îquac orno-
miquilitzlno Yehuatzin Jesucristo; in 
Totecuio Dios aie quemman oquímo-
cahuilitzino yon tlamanixti m i naca­
yotzín ihuan in i yoiia. Quenami in te 
hueliz ti momaquitzquiz, ihuan hucíiz 
tiemomacahcahuaz, ihuan amo ticca-
hua in moma, zan in moma mot-
zitzquia ihuan mocahcahua; zan no-
yuhqui in i nacayotzín ihuan in i yo­
iia in Totecuio Jesucristo omocah-
cauhque îquac omomiquilitzino, ihuan 
omozetitíque îquac om o nom a i zeal i t-
zino; auh in Totecuio Oíos aie oqui 
mocahiiiUtzino yon tlamanixti. 

P. » Tbn oquimochlhuilito in i yolía in 
Tcvcnio Jesucristo ompa mictlan!. 

R. O |3Írinioqiixt'íito in animas in yo-
li:i in Qnalrin Tctâhuan, ompa oqui-
rnochiliticatca in í tlazomahuiz hualia·* 
iitzift. 



Ε» No, porque aunque el Cuerpo y el 
alma de nuestro Sonor Jesucristo se 
separaron quand o murió; la Divinidad 
no se separo ni del cuerpo ni del alma 
de Jesucristo. Al modo que tu pue­
des unir tus manos y separarlas, pero 
tu no te separas ni de la una, ni de la 
otra mano, sino que ellas se separan 
y se unen: de la misma manera e! 
cuerpo y alma de nuestro Señor Je­
sucristo se separaron quando murió, y 
y se unieron quando resucitó; mas la 
Divinidad no se separó ni de uno ní 
de otro. 

P. \ \ que fue í los infernos el Alma 
de nuestro Señor Jesucristo \ 

R. A.sacar las almas de los Santos Pa­
dres, que allí estaban esperando eu 
santo advenimiento·. 



P. jlhuan tien, inînque in Quakin Tctâ-
huan ocatca itech inon mictlan, cam­
pa cate in âmoqualtin omomiquilih-
que temictianitlâtlacolpan ! 

R. Amotzin, ca in mictlan catqui que-
nami ce callinauhpanxêxelîuhtoc, ce 
campa cate in pipiltzitzintin omomi-
quilihque ihuan àmo omoquaatequilih-
que$ occe campa cate in aquîquê mo­
rn iquiliâ ica in gracia ihn an itla tla-
mazehualiz penitencia qui tehuiquiliâ, 
ihuan intla ye oquixtlauhquê ompa, 
niman tlêcoa ilhuicac: occe calli cam­
pa cate aquîquê mi qui temiçtiani Ûê-
tlacolpan, ininque on, aicquemman qm-
zazque: ihuan occe calli campa ocatca 
in Qualtin Tetâhuan quenami itech 
ze deposito, ihuan nican omotemo* 
huitzino in i yolia in Totecuio Jesu­
cristo ink oquinmoquixtilizquia inîn* 
que in Qualtin Tetâhuan. 

P. ¿Tien, aquin yauh mictlan huelia 
quizaz! 



( s 6 ) 
P. ¿ Y que, estos Santos Padres estaban 

en el inííerno donde están los que 
mueren en pecado mortal! 

R. No, porque el inííerno es como una 
casa dividida en cuatro, una donde 
van los que mueren sin Bautismal 
otra donde van los que murieron en 
gracia debiendo alguna pena, y satis­
fecha luego van al Cielo; otra donde 
van los que murieron en pecado mor­
tal, los que jamás han de salir; y otra 
donde estaban los Santos Padres co­
mo depositados, y aquí fue donde ba­
jó nuestro Señor Jesucristo para sa­
carlos. 

P. à Qué, los que van al infierno pueden 
salir ? 



R. Aquîn miqui temîctiam rhltlacolpan, 
nozo ica in tlâtlacol peuhcayoi iroca 
pecado original, aie qucmma'n quizaz; 
ihnan quenami in Qualtin Tctâhuan 
omomiquilîhque ica in tequaitiayat-
2in gracia, ipampa on oquinmoquix-
tili in Totecuio Jesucristo. 

P. ¿Tia omomiqiiiiihqne ica in gracia, 
îquacon tlcica omohuicaquè ompa 
mie ri a η ? 

R. Ipampa ayatïio mo tlapoaya in il­
huicatl. 

P. ¿Ihuan aquin oquitlapo in ilhuicatl? 
R. In Totecuio Jesucristo. 
P. jQuenin oquitlapo in ilhuicatl in To­

tecuio Jesucristo ? 
R. Ipampa ica in i miquilitzin oquimo-

yolcehuili in Totecuio Dios, ihuan ica 
on otcchmotlapolhuili in ilhuicatl, 
îquac omo tlehcahui Yehuatzin ompa, 

P. ¿Tien qiutozneqci ei ilhuirica omo-
nomaizeaiitzino in Totecuio Jesu­
cristo $ 



(ζ?) 
R. Los que murieron en pecado mar-

tal, ó con el original, jamás pueden 
salir; y como los Santos Padres mu­
rieron en gracia, por eso los sacó 
nuestro Señor Jesucristo. 

P. ¿ Pues si murieron en gracia, porque 
fueron al infierno* 

R. Porque aun no se habrían las puer­
tas del Cielo. 

Ρ. I Quien las abrió ? 
Ρ . Nuestro Señor Jesucristo. 
P» {Y como abrió nuestro S?ñor Jesu­

cristo las puertas del Cielo ? 
R. Porque con su santísima muerte 

aplacó la ira de Dios, y con esto nos 
abrió las puertas del Cielo, quand o 
subió á los Ciclos. 

V. ¿Que quiere decir que nuestro Señor 
Jesucristo resucitó ai tercero día! 



( » 8 ) 
R. Quîtoznequi, ca in Totecnio Jesu­

cristo ipam y ei iihuitl omozcalitzino, 
\7iernes Santo îquac cmomiquilitzino 
ce, Sábado orne, Domingo yei tqiia-
con omonomaizcalitzino hueinelli 
Tcotl ihuan hueinelli oquitzintli. Amo 
quenami tehuan axcan timiquî, ihuan 
îquacá ciz in tetiatzontequiíUiz iihuitl 
iquacon ti mozcalizque; in Totecuio 
Jesucristo amo, ca zan ixquich yei il~ 
•huilt miccatzintli ometzticatca. 

P« jTlen quîtoznequi omotlecahui ilhui-
cae in Totecuio Jesucristo? 

R . Quîtoznequi, ca in Totecuio Jesu-
sucristo îquac omonomaizcalitzino, 
omotlecahui ilhuicac hueinelli Teotl, 
ihuan hueinelli oquitzintli. 

P . a Iquacon no ihuan in i nacayotzin 
in Totecuio Jesucristo omotlecahui 
ilhuicac ? 

R. Quemàcatzîn, ipampa omotlecahui 
ilhuicac hueinelli Teotl ihuan huclnelÜ 
oquitzin tii. 



R. Quiere decir, que i los tres dias de 
muerto, á saber: Viernes uno en que 
murió, Sábado dos, Domingo tres en 
que resucitó verdadero Dios y Hom­
bre. No como nosotros, que ahora 
morimos, y hasta el día del juicio he­
mos de resucitar; nuestro Señor Jesu­
cristo no, sino que solos tres dias es-
tubo muerto. 

P. jQue quiere decir que subió i los 
Cielos nuestro Señor Jesucristo? 

R. Quiere decir, que quando nuestro 
Señor Jesucristo resucitó, subió á los 
Cielos verdadero Dios y Hombre. 

P. \ Pues entonces también el cuerpo de 
nuestro Señor Jesucristo subió á los 
Ciclos? 

R. Sí, porque subió á ellos verdadero 
Dios y Hombre. 



P. ¿ïhuan niman îquac omonomaizca-' 
Ihzino in Tctecuio Jesucristo orno-« 
tlehcaíuii ihukac Yehuatzin ? 

H. Αηιυίζιη, ca opanoquc cmpoallil IU 
huirl. 

P . ¿Tien oquímochíhuiiíaya íquaconS 
R. Oqui moteixpantiliaya quena mi hnel-· 

neiii omonómaizcalitzino, ihuan ipanv* 
pa on occepa crcótlaquakitzino.inna-
huactzinco in Santos Apóstoles, fhuai* 
2aLepan îquac ye ©quitlami in i tlazo-
inahuiz tequitzin nkan tlalticpac, íqu&* 
con omotlecaliui ilhulcac. 

P. ¿Tien quítoznequi, in Totecuîo Je ­
sucristo mehuiltitica imayeccampatzin-· 
co in itiazomahuiz tatzin incenhueli^ 
tini Dios! 



( * 9 ) _ 
J?. {Y luego que nuestro Señor Jesucristo, 

resuckó, subió a los Cielos! 

R. No, hasta que pasaron quarenta días. 

P. 5Que hizo en este tiempo? 
R. Ëstubomonstrando como verdadera­

mente liable resucitado, y por eso volvió 
á comer con los Santos Apóstoles, y 
despues que concluyó su santísima, 
obra acá en la tierra, entonces subió í 
los Cielos. 

P. ¿Que quiere decir que nuestro Senoí 
Jesucristo está sentado á la diestra de 
Dios Padre Todopoderoso i 



R. Quîtoznequi, ca in Totecuio Jesu-* 
cristo quenami Teotl quimopielitzinoa 
ze ilhuicanecuiltonoltzin inahuactzinco 
in Dios Tetâtzin ihuan Dios Espíritu 
Santo; ihuan quenami oquitzintli quin* 
mocempanohnilia in nochtin ilhuicac 
chaneque; ihuan ipampa on moyetz-
tica ilhuicac in Totecuio Jesucristo inic 
oquitzintli quenami ze TlâtocatzintK 
Rey ipan nochi zemanahuac. Quenami 
nican tlaltîcpatl ze Tetâtzin moyeyan-
tia tlâcpac, ihuan inipilhuan moyeyan-
tia tlatzintlan, zan noyuhqui in To­
tecuio Jesucristo moyeyantitzinoa om­
pa ilhuicac quinmopanahuilia in noch­
tin ilhuicacchanequê; ihuan nochi inin 
quîtoznequi imayecampatzinco in 
itlazomahuiz tâtzin cenhuelitini Dios 
mehueltitica in Totecuio Jesucristo. 

-P. |Tlen quîtoznequi, auh inic ompa il­
huicac hualmehuitiz in Totecuio Jesu* 
cristo quimmotlatzontequililiquiuh in 
yolquc ihuan in mimicquê* 



R. Qniere decir, que nuestro Señor Je­
sucristo en quanta Dios tiene una mis­
ma gloria con Dios Padre y Dios Es­
píritu Santo; y como hombre está so­
bre todos los bienaventurados; y por 
esto está en el Cielo nuestro Señor Je­
sucristo en quanto hombre como So­
berano Hey de todo el mundo. Asi 
como acá en la tierra el padre tiene 
el primer asiento, y los hijos el se­
gundo, s si nuestro Señor Jesucristo 
rkinc el primer asiento en el Cielo: y 
esto quiere decir que está sentado i la 
diestra de Dios Padre Todopoderoso. 

P. j Que quiere decir, que desde allí ha 
de venir nuestro Señor Jesucristo á 
juzgar vivos y muertos? 

5 



(3θΛ 
R. Quîtoziieqnî, ca inîquac àcîz inte-

tlatzonteqmliiiz ilhuiîtl, hualmoicatzi-
noz nican tlalticpac in Totecuio Je­
sucristo huelnelU Teotl ihuan had-
nelli oquitzintli. 

P. ¿Tien quimochihuiliquiuh? 
R, Tech mîtlanililiquiuh cuenta itech 

cacopa nochi in tien qualli, ihuan tien 
àmoquaîli oticchiuhque, ihuan tien 
qualli àmo oticchiuhque ipampa in 
to tîatzihuiliz; ihuan nochi inin mo-
chihuaz in imixpan nochtin tlâcâ, 
ihuan zihua; in inqualtin mo pahpac-
quîltîézquê ica inin cuenta, ihuan in 
àmoqualtin pinauhtiezque. 

P. ^Tlen iquac axcan ze mîqui, àmo 
quitemaca i cuenta inahuactzinco in 
Totecuio Dios? 



. ( 3 θ 
R. Quiere decir, que quando lleg'ie el 

dia del juicio, vendrá acá á la tierra 
verdadero Dios y hombre« 

P. ? Que ha de venir á hacer ? 
R. A tomarnos cuenta de todo lo bue­

no y malo que hicimos, y de todo 
lo bueno que dejamos de hacer pot 
omisión; y todo esto se hará en pre­
sencia de todos los hombres y mu* 
gères; á los buenos les causará ale­
gría, y á los malos confusion y ver­
güenza. 

P. < Que, quando nos morimos no da­
mos cuenta áDios? 



13») 
R, Quemàcatzin, auh inon cuenta to-* 

techpohui zccentetl îquac timiqui; 
ihuan inon occe cuenta itechpohui 
jiochi in zemanahuac tlacatl. Quena-
jni axcan itech zc hacienda cezen 
tlaquchualli quitemaca i cuenta, ihuan 
iquac tlami in xihuilt mochihua ze 
cuenta huei inimixpan nochtin, inic 
inoteixpantiz aquin tetlahuiquilia, 
ihuan aquin àmo tetlahuiquilia : zan 
Boyuhqui in tehuan cezen îquac tîmi-
<qui tictemacâ to cuenta, ihuan îquac 
tlamiz in tlalticpactli, mochihua ζ in 
cuenta hueî inic momatiz aquin te­
tlahuiquilia, ihuan aquin àmo tien 
quitehuiquilia. 

P. jlquacon ipan inon ilhuitl nic.matiz 
nochi in tien oquichluhque in nochtin 
nohuampohuan ! 

R. Quemàcatzin, ihuan nochtin in mo-
huampohuan quimatizque nochi in 
tien te oticchiuh. 

P. ι Tien ocachi momatiz ipan inon 
ilhuitl S 



(3* î 
Rv Si, pero esa es cuenta particular de 

cada uno quand o se muere; y la otra 
es de todos juntos. Como ahora en 
una hacienda cada uno de los sir­
vientes da su cuenta, y al cabo del 
año se hace la cuenta general delante 
de todos para saber los que deben, y 
los que no deben; asi nosotros quari"« 
do nos morimos damos cada uno 
nuestra cuenta,.y quando llegue el dia 
<kl juicio se hará la cuenta general 
para que se sepa los que deben» y 
los que no deben» 

P. iPues entonces en ese día sabré todo 
lo que hicieron mis próximos \ 

R. Si, y todos tus próximos sabrán lo 
que tu hicistes. 

V* FQue mas se sabrá en ese dia$ 



V 3 3 J 

R . Mo matiz tien nican tlalticpac panoa^-' 
ihuan aliud ticazicamatia: quenami 
tlcica ccquintin mo cocoâ, ihuan occe­
quintin àmo; çcquincin quipia rniec to­
mín, ihuan occequintin àmo; cequin* 
tin tlanahuatia, ihuan occequintin re-
tlacamatia; ihuan nochi quexquich ni­
can panoa, ihuan àmo momati tlcica 
yuhqui mochihua; ipan inon ilhuitl 
ticâcicamatizque. 

Décima quinta pregunta, 
P . iTquac quâuh nepanoltitech omoml· 

quiii in Totecuio Jesucristo, cuix omo« 
miquili inic Teotl nozo inic oquit-
zintli \ 

R. Amo omomiquili inic Teotl, ca zan 
ixquich inic oquirzintli omomiquili. 

Su explicación. 
P. jT!a in Totxruio Jesucristo huelnelli 

Y.DCÍ ihuan hj;lnelli oquitzintli, que-
nin ¿A Λ ixq'iiçh inic oquitzintli omo-
miquiiii ihuan àmo omomiquili inie 
Tcoti « 



(33). 
R. Se sabrá lo que aquí pasa, y ñopo-» 

demos entender:.como porque unos 
están enfermos y otros sanos; unos 
tienen proporciones, y otros no; unos 
mandan, y otros obedecen; y asi de 
todo lo demás que sucede, y no po­
demos comprehender, en ese dia se 
nos hará manifiesto. 

Traducción de la decima quinta pregunta. 
P. \ Quando Cristo murió en la Cruz, 

murió en quanto Dios, ó en quanto 
hombre \ 

R. No murió en quanto Dios, sino en 
quanto hombre. 

Traducción de su explicación. 
P. |Siendo Jesucristo verdadero Dios y 

hombre, como murió en quanto hom­
bre, y no murió en quanto .LÍOS 5 



(s-0 
R. Quenami îqnac TLZ tepóztü xo^ ática, 

huelnclii tcpoztii ihaan hueindli ttetl, 
ihuan ihq'iac zehui, miqui in tlerl, 
ihuan àmo miqui in tep02tîi; zan no-
yuhqui in Totâcuio Jesucristo mo-
yetztica hueinelli Teotl ihuan huei-
neîli oquitzLiitli, ihuan îqu'ac omomi-
quilitzino,omomiquiii quenami oquit-
zintii, ihuan àmo omomlquHi que­
nami Teotl. 

Décima sexta pregunta, 
F¿ jAuh îqu'ac miqui in tlalticpatl tla-

catl, cuix ihuan miqui in iyolia? 
R. Amotzin, ca zan ixquich miqui in 

itlainacayo. 
Sri explicación. 

V. ¿Quenin àmo miqui in to yolia, 
ihuan miqui in to tlanacayo* 

R> Qiemmi îquac zehui ze candela, mi­
qui in tlanextU nozo in rialhuiili, ihuan 
à-no miqui in candóla; zan noyuhqui 
îq-Mc· miqui in cklticpatl tlacatl, âmo 
miqui in i yoiia, ca zaa ixquich ia 
itaiaacayo miqui. 



C14V 
R. Asi cromo un fierro encendido es 

verdadero fierro y verdadero fuego, 
y quando se apaga, muere en quanto 
al fuego, y no muere en qua π to al 
fierro; asi en Jesucristo ha ν dos na-
tiiraiezas, divina y humana, y quando 
murió, murió en quanto á la humana* 
y no en quanto i la divina. 

Tradacchm de la décima sexta pregunta» 
1\ ¿Y ei hombre quando muere, muere en 

quanto á ci alma, ó en quanto al cuerpo ? 
R. No muere en quanto í el alma sino 

en quanto ά el cuerpo. 
Traducción de su explicación* 

P. ¿Como pues no muere nuestra alma, 
y sí nuestro cuerpo? 

R. Al modo que quando se apaga una 
vela, muere la luz, γ no mucre la 
vela; asi quando muere el hombre, 
no muere en quanto á el alma, sino 
en quanto al cuerpo* 



(35) 
Decima séptima, pregunta. 

P. \ Cuix zemîcac miqui in illalna-
c?.yo? 

R. Amotzin, ipampa ca îquac âciz in 
tetlatzontequililiz ilhuitl, occepa mo-
zetiliz in inacayo ihuan in i y olía inic 
mozcaüz ihuan zemîcac yoliz. 

Su explicación. 
Ρ. ι TIcica àmo zemîcac miqui in to 

ti ai nacayo? 
R. Tpampa yuhqui * qiiimonequiltia in 

Toíecuio Dios; ihuan ipampa in to 
tuiuacayo oquipalehui in to yolia 
inic oquichihiuzquia tien qualÜ, ihuan 
tlcn amo qualli: ipampa on hueîica 
quiihiyohuiz in tecoco in tetclini in 
to tlalnacayo ompa mictlan, tía oqui 
palehul· in to yolia inic oquichihuaz-
quia den amo qualli, nozo mo paquil-
tiriez ica in to yolia ompa ilhuicac, 
tía oquipalehui inic oquichihuazquia 
tien qualli. 



( 3 5 ) 
Traducción de la décima septana pregunta. 
IV $ Y el oaerpo del hombre muere para 

siempre ? 
R, No, porque el día del juicio resuci­

tara para nunca mas morir. 

Traducción de su explicación* 
P. \ Por que no ha de morir para siem­

pre-nuestro cuerpo' 
R. Porque asi lo ha determinado Dios: 

y también porque como el cm.rpo 
ayudo á el alma a obrar bien, ó á 
obrar mal, es fuerza que participe el 
cuerpo d *i castigo del iníierno, î lo 
ayudo á obrar mal; ó del premio en 
.el Cielo, à lo ayudó á obrar bien. 


